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НА СЦЁНЁ Ленинградского 
театра эстрады проходят гаст­
роли пражского театра «На 
забрадли». В сною гастроль­
ную афишу коллектив включил 
дна спектакля — «Трагическую 
историю Гамлета, принца Д ат­
ского» и инсценировку романа 
Ф. М. Достоевского «Братья 
Карамазовы», сделанную ре­
жиссером Э. Шормбм.

Спектакль о Гамлете — это 
спектакль -эксперимент, попыт­
ка обратиться к театру Шек­
спира п САМОМ широком смыс­
ле понятия. Шекспиронеды ут­
верждают: «...со строго науч­
ной точки зрения, существует 
не один, а четыре текста «Гам- 
Лета». В основу спектакля, по­
казанного ленинградцам, поло­
жен не канонический текст,

к котЪрому- привыкли совре­
менный читатель и зритель, а 
текст, опубликованный двумя 
книгоиздателями в 1603 году.

Этот вариант короче сводно­
го текста, который печатается 
в современных изданиях, п 
нем иная компоновка эпнао- 
ДОП, ДНВЛОІ'ОВ II МОНОЛОГОВ. 
Здесь у некоторых персонажей 
иные, незнакомые нам Имена: 
к примеру, отец Офелии, царе­
дворец Полоний, зовется К о -  
рзмбнеом. Бродячие труппы, 
игравшие н английской про- 
вппішн, охотно пользовались 
текстом 1603 Года: он, по-вн- 
димому, привлекал их своей 
компактностью, чрезвычайной 
доходчивостью, динамикой 
развития действия.

Театр «На забрадли» пока­
зывает нам «старинный» спек­
такль, полностью принимая 
правила и условности зрелища 
далекой шекспировской эпохи, 
когда страсти изображались 
подчеркнуто ярко, жест укруп­
нялся, детали быта и обстанов­
ки были до предела просты и 
лаконичны, а кровь «текла 
алыми реками».

Режиссер Э. Шорм топко 
передает атмосферу и время, 
в котором действуют бродя­
чие лицедеи, или как их назы­
вали в ту пору—«гнетрионы». 
Каждый актер и спектакле 
словно играет две роли: персо­
нажа Шекспировской трагедии 
п нашего современника, как 
будто со стороны, с доброй 
улыбкой и толикой юмора на­

блюдающего за поведением 
своего героя. Все актеры оде­
ты в современные костюмы из 
легкой ткани: достаточно наки­
нуть плащ пли надеть корону 
— и перед нами король, вель­
можа, «ближний придворный». 
А деловитые могильщики, мас­
тера своего дела, появляются 
в шортах и передниках, их 
яркокраенме носы — свиде­
тельство пристрастия к бутыл­
ке, ,з перчатки с раструбами 
—- уважительного отношения 
к своему ремеслу.

В спектакле множество 
«шекспировских» примет: и 
глухие удары барабана, возве­
щающего о начале представле­
ния, и выходы бродячих лице­
деев, склоняющихся в покло­

не перед «ее величеством Пуб­
ликой», и лаконичное оформле­
ние художника Я- Дуиіека, 
словно берущего себе в союз­
ники воображение зрителя, до­
рисовывающего ц пышную об­
становку эльспнорского замка, 
королевских покоев и пустоту 
кладбища.

Па высоком профессиональ­
ном уровне проводят свои ро­
ли О. Влах (Гамлет), Король 
(II. Бартошка), Офелия 
(И. Червновп), Королева
(Г. Легка), Спектакль-экспери­
мент, спектакль-версия радует 
выдумкой, смелостью, умением 
по-новому взглянуть на ‘Тради­
ционное и отнестись к этому' 
традиционному с упажЬнЙёМ: 
актеры века двадцатого слов1-' 
по протянули дружескую руку 
своим собратьям по ремеслу, 
гпетриопам, восстановив эабы- 
тыі'і вариант трагической исто­
рии о принце Датском.

И. СТУПНИКОВ, 
кандидат 
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